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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.º 48/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
ção n.º 2498 (2019), adoptada pelo Conselho de Segurança das 
Nações Unidas em 15 de Novembro de 2019, relativa à situação 
na Somália, nos seus textos autênticos em línguas chinesa e in-
glesa. 

Promulgado em 16 de Dezembro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 48/2019號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一九年十一月十五日通過的關於索馬里局勢的

第2498（2019）號決議的中文及英文正式文本。

二零一九年十二月十六日發佈。

行政長官 崔世安
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第 49/2019號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第139 0（20 0 2）號和第1452（20 0 2）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號、第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

安全理事會關於伊黎伊斯蘭國（達伊沙）、基地組織及有

關個人、團體、企業和實體的第1267（1999）號、第1989（2011）

號和第2 2 53（2 015）號決議所設委員會﹝“伊斯蘭國（達伊

沙）和基地組織制裁委員會”﹞定期更新了依照安全理事會第

1267/1989/2253號決議擬定並維持的名單﹝“伊黎伊斯蘭國（達

伊沙）和基地組織制裁名單”﹞；

本次公佈的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單取

代同一名單過往的版本，尤其是透過九月四日第35/2019號行政

長官公告公佈的二零一九年五月二十一日的版本，且含蓋上述委

員會至二零一九年八月二十日作出的修改。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持且於二零一九年八

月二十六日生成的名單的中文及英文原文。

二零一九年十二月十六日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 49/2019

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 
Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 
n.os 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 (2002), relati-
vas à situação no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1526 (2004), 
1617 (2005), 1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2014), 
2170 (2014), 2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 2368 (2017), 
relativas às ameaças à paz e segurança internacionais causadas 
por actos terroristas; 

Considerando igualmente que o Comité do Conselho de Se-
gurança instituído nos termos das Resoluções n.os 1267 (1999), 
1989 (2011) e 2253 (2015) relativo ao ISIL (Daesh), Al-Qaida 
e pessoas, grupos, empresas e entidades associados (Comité 
de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida) tem vindo a 
proceder regularmente a actualizações da Lista estabelecida e 
mantida nos termos das Resoluções do Conselho de Segurança 
1267/1989/2253 (Lista de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-
-Qaida);

Mais considerando que a Lista de Sanções contra o ISIL (Da-
esh) e Al-Qaida ora publicada substitui as anteriores versões da 
mesma, nomeadamente a versão de 21 de Maio de 2019, publi-
cada através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 35/2019, de 4 
de Setembro, e integra as actualizações efectuadas pelo referido 
Comité até 20 de Agosto de 2019;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Lista es-
tabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 
de Segurança 1267/1989/2253, tal como produzida em 26 de 
Agosto de 2019, nas suas versões originais em línguas chinesa 
e inglesa.

Promulgado em 16 de Dezembro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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21542 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 52 期 —— 2019 年 12 月 26 日

Aviso do Chefe do Executivo n.º 50/2019

Considerando que a República Popular da China efectuou, 
em 22 de Outubro de 2018, junto do Secretário-Geral da Orga-
nização Marítima Internacional, o depósito do seu instrumento 
de adesão à Convenção Internacional para o Controlo e Gestão 
das Águas de Lastro e Sedimentos dos Navios, 2004, concluída 
em 13 de Fevereiro 2004, adiante designada por Convenção;

Considerando ainda que, por Nota datada de 30 de Novem-
bro, a República Popular da China notificou o Secretário-
-Geral da Organização Marítima Internacional que a Conven-
ção se aplica na Região Administrativa Especial de Macau da 
República Popular da China;

Considerando igualmente que o Secretário-Geral da Or-
ganização Marítima Internacional, por Nota datada de 7 de 
Dezembro de 2018, comunicou que, em conformidade com o 
n.º 3 do artigo 18.º da Convenção, a referida Convenção entrou 
internacionalmente em vigor para a República Popular da Chi-
na, incluindo a sua Região Administrativa Especial de Macau, 
em 22 de Janeiro de 2019;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), a Convenção em apreço nos seus 
textos autênticos em línguas chinesa e inglesa, acompanhados 
da respectiva tradução em língua portuguesa, efectuada a par-
tir dos seus diversos textos autênticos.

Promulgado em 16 de Dezembro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 50/2019號行政長官公告

中華人民共和國於二零一八年十月二十二日就國際海事組織

於二零零四年二月十三日通過的《2004年國際船舶壓載水和沉

積物控制和管理公約》（下稱“公約”）向國際海事組織秘書長

交存加入書；

中華人民共和國於十一月三十日以照會通知國際海事組織

秘書長，公約適用於中華人民共和國澳門特別行政區；

國際海事組織秘書長於二零一八年十二月七日覆照確認，

根據公約第十八條第三款的規定，上指公約於二零一九年一月

二十二日在國際上對中華人民共和國生效，包括對澳門特別行政

區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈上述公約

的中文和英文正式文本，以及根據其各正式文本翻譯而成的葡

文譯本。

二零一九年十二月十六日發佈。

行政長官 崔世安
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Declarações

Lai U Meng e Chong Weng San — cessam, automaticamen-
te, a sua comissão de serviço para o exercício do cargo de as-
sessor, no Gabinete do Chefe do Executivo, nos termos do ar-
tigo 45.º do ETAPM, em vigor, a 18 de Dezembro de 2019, data 
em que iniciam funções na Direcção dos Serviços de Estudo 
de Políticas e Desenvolvimento Regional.

— Cheong Sok Teng e Wong Iat Ian — cessam, automatica-
mente, a sua comissão de serviço para o exercício das funções 
de secretária pessoal, no Gabinete do Chefe do Executivo, nos 
termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a 18 de Dezembro 
de 2019, data em que iniciam funções nos Serviços de Apoio 
da Sede do Governo.

— Sam I Kai — cessa, automaticamente, a sua comissão de 
serviço para o exercício do cargo de assessora, no Gabinete do 
Chefe do Executivo, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em 
vigor, a 19 de Dezembro de 2019, data em que inicia funções 
no Instituto para os Assuntos Municipais.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 17 de Dezembro de 
2019. — A Chefe do Gabinete, O Lam.

聲 明

黎宇明及庄永燊——根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十五條的規定，其在行政長官辦公室擔任顧問的定期委

任，於二零一九年十二月十八日在政策研究和區域發展局開始擔

任職務之日自動終止。

張淑婷及王軼欣——根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十五條的規定，其在行政長官辦公室擔任私人秘書的定

期委任，於二零一九年十二月十八日在政府總部輔助部門開始擔

任職務之日自動終止。

沈夷佳——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十五條的規定，其在行政長官辦公室擔任顧問的定期委任，於

二零一九年十二月十九日在市政署開始擔任職務之日自動終止。

–––––––

二零一九年十二月十七日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 211/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regu-
lamento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 
2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Instituto Politécnico de 
Macau, Im Sio Kei, ou no seu substituto legal, todos os poderes 
necessários para representar a Região Administrativa Especial 
de Macau, como outorgante, no contrato das «Obras do novo 
edifício complexo de biblioteca, de expediente e de parque de 
estacionamento na sede do Instituto Politécnico de Macau», a 
celebrar com a empresa «Consórcio de Companhia de Constru-
ção e Obras de Engenharia Tong Lei, Limitada — Top Builders 
Internacional, Limitada».

16 de Dezembro de 2019.

 O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Declaração

Lam Io Pak — cessa, automaticamente, a sua comissão de 
serviço para o exercício do cargo de assessor no Gabinete do 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, nos termos do 
artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a 18 de Dezembro de 2019, 
data em que inicia funções no Instituto Cultural.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 16 de Dezembro de 2019. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng 
Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Dezembro de 2019:

Arnaldo Ernesto dos Santos — renovada a comissão de servi-
ço, pelo período de um ano, como presidente do Instituto 
de Habitação, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 1 de Janeiro de 2020, por possuir capacidade de gestão e 
experiência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções.

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 211/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第112/2014號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門理工學院院長嚴肇基或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“通利建築置

業工程有限公司——得寶國際有限公司合作經營體”簽訂「澳門

理工學院總部新圖書館及辦公樓連停車場興建工程」的合同。

二零一九年十二月十六日

社會文化司司長 譚俊榮

聲 明

林曉白——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十五條的規定，其在社會文化司司長辦公室擔任顧問的定期

委任，於二零一九年十二月十八日在文化局開始擔任職務之日自

動終止。

–––––––

二零一九年十二月十六日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年十二月二十日作出的批

示：

山禮度──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，其擔

任房屋局局長的定期委任，自二零二零年一月一日起續期一年。
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許志樑──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，其擔

任能源業發展辦公室主任的定期委任，自二零二零年一月一日起

續期一年。

–––––––

二零一九年十二月二十日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一九年十二月十三日

作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三

月六日第19/20 0 0號行政法規第十三條第一款、八月十七日第

12/2015號法律第四條、第六條第一款，以及第3/GPTUI/2016號

終審法院院長批示第一款（七）項的規定，本辦公室第一職階一

等技術輔導員簡鳳瑤的行政任用合同獲准續期一年，由二零二

零年一月一日起生效。

–––––––

二零一九年十二月十六日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一九年十二月四日的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條、第七條，以及經第38/2011號行政法規修改的第13/1999

號行政法規第四條第三款及第十九條第三款的規定，以定期委

任方式委任卓倩芝為本辦公室律政廳法律事務處處長，自二零

一九年十二月二十日起，為期一年，可續任。

Hoi Chi Leong — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento do Sector Energético, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro de 2020, por possuir 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas, aos 20 de Dezembro de 2019. — A Chefe do Gabinete, 
Cheong Chui Ling.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 13 de Dezembro de 2019:

Kan Fong Io, adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento, deste 
Gabinete — renovado o referido contrato, pelo período de 
um ano, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-
bro, 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conju-
gados com o n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente do 
Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, a partir de 
1 de Janeiro de 2020.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
16 de Dezembro de 2019. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok 
Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 4 de De-
zembro de 2019:

Cheok Sin Chi — nomeada, em comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, renovável, chefe da Divisão de Assuntos 
Legais do Departamento de Assuntos Jurídicos deste Gabi-
nete, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e 4.º, n.º 3, e 19.º, 
n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na redac-
ção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, a partir de 
20 de Dezembro de 2019.
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按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺； 

——卓倩芝的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任檢

察長辦公室律政廳法律事務處處長一職。

2. 學歷：

——澳門大學法學士；

——澳門大學法學碩士。

3. 職業培訓：

——公務人員基本培訓課程（行政人員及專業技術員組

別）；

——基本法、政府組織及公共行政組織課程；

——中層公務員管理技巧發展課程；

——國情教育2009研修班；

——中文公文寫作課程；

——刑法及刑事訴訟法課程；

——公務員的質素與形象課程；

——行政程序課程；

——中層公務人員基本培訓課程研修班；

——談判及調解課程；

——晉級培訓——達標式培訓課程——一等高級技術員；

——公共財政管理制度課程；

——取得財貨及提供勞務制度課程；

——Academy on National Tripartite Social Dialogue；

——法律草擬課程（中文班）；

——澳門基本法研討班；

——處理投訴技巧課程（初階）；

——情緒舒緩工作坊；

——葡語會話課程——行政範疇（基礎班）；

——2017年度檢察官研習班；

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Cheok Sin Chi possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Assuntos Le-
gais do Departamento de Assuntos Jurídicos do Gabinete do 
Procurador, que se demonstram pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Direito pela Universidade de Macau;

— Mestrado em Direito pela Universidade de Macau.

3. Formação profissional:

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos, dos grupos de pessoal administrativo e técnico-profissio-
nal;

— Curso da Lei Básica e cursos organizados pelo Governo e 
pela Administração;

— Programa de Desenvolvimento das Técnicas de Gestão 
para Funcionários Públicos de Nível Intermédio;

— Curso de Introdução aos Assuntos do País de 2009;

— Curso de Chinês Funcional;

— Cursos do Direito Penal e Processo Penal;

— Curso de Optimização da Qualidade e Imagem do Fun-
cionário Público;

— Curso do Procedimento Administrativo;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos de Nível Intermédio;

— Curso sobre Negociação e Mediação;

— Formação para efeitos de acesso — Acção de formação 
em regime de aproveitamento — técnico superior de 1.ª classe;

— Curso sobre o Regime de Administração Financeira 
Pública;

— Curso sobre o Regime Jurídico de Aquisição de Bens e 
Serviços;

— Academy on National Tripartite Social Dialogue;

— Curso de Produção Legislativa (em chinês);

— Programa de Estudos sobre a Lei Básica da RAEM;

— Curso de Lidar com as Queixas (Nível Básico);

— Workshop sobre Técnica de Libertação Emocional;

— Curso de Conversação em Português — Área Adminis-
trativa (Nível Básico);

— Curso de Formação para os Magistrados do Ministério 
Público de 2017;
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——Workshop on Managing Difficult Personalities/Cus-

tomers；

——政策解說培訓課程；

——領事保護工作坊。

4. 專業簡歷：

——2009年2月5日至2016年7月31日，於勞工事務局擔任高

級技術員；

——2016年8月1日至2019年12月19日，於檢察長辦公室擔任

高級技術員；

——2018年6月28日至今，於檢察長辦公室專責公證員不在

或因故不能視事時代任專責公證員的職務；

——2019年7月1日至2019年12月19日，檢察長辦公室律政廳

法律事務處代處長。

摘錄自檢察長於二零一九年十二月十三日的批示：

胡麗儀——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（一）項、第二款以及第12/2015號法律第四條第

二款的規定，以附註形式修改其在本辦公室的不具期限的行政

任用合同第三條款，自公佈日起獲晉級為第一職階首席特級技

術輔導員。

聲 明

茲聲明，卓倩芝因獲定期委任為本辦公室律政廳法律事務

處處長，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的

規定，其在本辦公室以不具期限的行政任用合同擔任第二職階

顧問高級技術員的職務，自二零一九年十二月二十日起自動終

止。

–––––––

二零一九年十二月十六日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一九年十一月二十九日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，配合第12/2015號法律第四條第二款及第

— Workshop on Managing Difficult Personalities/Custom-
ers;

— Acções de Formação de Esclarecimento das Políticas;

— Workshop sobre a Protecção Consular.

4. Currículo profissional:

— De 5 de Fevereiro de 2009 a 31 de Julho de 2016, técnica 
superior da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais;

— De 1 de Agosto de 2016 a 19 de Dezembro de 2019, técni-
ca superior do Gabinete do Procurador;

— De 28 de Junho de 2018 até ao presente, notária privativa, 
substituta, na ausência e impedimento do notário privativo do 
Gabinete do Procurador;

— De 1 de Julho de 2019 a 19 de Dezembro de 2019, chefe, 
substituta, da Divisão de Assuntos Legais do Departamento de 
Assuntos Jurídicos do Gabinete do Procurador.

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 13 de De-
zembro de 2019:

Wu Lai I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo ascen-
dendo a adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, 
neste Gabinete, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
sua publicação.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Cheok Sin Chi, cessou 
automaticamente as funções de técnico superior assessor, 2.º 
escalão, contratada em regime do contrato administrativo 
de provimento sem termo, neste Gabinete, nos termos do 
artigo 45.º do ETAPM, vigente, por motivo de nomeação, 
em comissão de serviço, para o cargo da chefe da Divisão de 
Assuntos Legais do Departamento de Assuntos Jurídicos 
deste Gabinete, a partir de 20 de Dezembro de 2019.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 16 de Dezembro de 2019. — O 
Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS                   

E ASSUNTOS EXTERNOS

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 29 de Novembro de 2019:

Gao Dodo Yun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, nos termos 
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三款的規定，以附註方式修改高雲的行政任用合同第三條款，晉

階為第二職階二等技術員，薪俸點為370點，自二零一九年十二月

一日起生效。

摘錄自本件簽署人於二零一九年十二月十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條、

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條，以

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改陳子

軒的行政任用合同第三條款，職級變更為第一職階一等技術員，

薪俸點400點，自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈的

日期起生效。

–––––––

二零一九年十二月十六日於禮賓公關外事辦公室

辦公室主任 李月梅 

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一九年七月一日作出之批示：

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十七條第一款、現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十條第一款a項及第二十二條第一款的規定，在二零一九年

二月二十日第八期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的統一

管理的對外開考專業能力評估程序的最後成績名單中，排名第

七位之合格應考人李德藍，獲臨時委任為本局人員編制高級技術

員人員組別公共行政管理範疇第一職階二等高級技術員，為期

兩年，以填補第26/2015號行政法規所設立而尚未填補之職位空

缺。

按簽署人於二零一九年十月二十五日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三款及第

四款的規定，本局第五職階勤雜人員何健華及蘇曉霞的行政任

用合同第三條款修改為同一職級第六職階，薪俸點160，分別自

二零一九年十月十三日及十月十九日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，蘇文曾在本局擔任第一職階首席高級技術員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點565，自二零

一九年十月十八日起生效。

do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, altera-
da pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Dezembro de 2019.

Por despacho da signatária, de 16 de Dezembro de 2019:

Chan Chi Hin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento, em virtude da sua 
mudança de categoria para técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 400, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da publicação no Boletim Oficial da RAEM do presen-
te extracto de despacho.

–––––––

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Ex-
ternos, aos 16 de Dezembro de 2019. — A Coordenadora do 
Gabinete, Lei Ut Mui.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 1 de Julho de 2019:

Lei Tak Lam, classificada em 7.º lugar no concurso de gestão 
uniformizada externo, etapa de avaliação de competências 
profissionais, a que se refere a lista classificativa final inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 8/2019, II Série, de 20 de 
Fevereiro — nomeada, provisoriamente, pelo período de 
dois anos, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 
gestão e administração pública, do grupo de pessoal técnico 
superior do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do 
artigo 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos), conjugado com os 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, 
indo ocupar o lugar criado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 26/2015 e ainda não provida.

Por despachos do signatário, de 25 de Outubro de 2019:

Ho Kin Wa e Sou Hio Ha, auxiliares, 5.º escalão, providas em 
regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma 
categoria, 6.º escalão, índice 160, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 13 e 19 
de Outubro de 2019, respectivamente.

Sou Man Chang, técnica superior principal, 1.º escalão, provida 
em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma 
categoria, 2.º escalão, índice 565, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 18 de Ou-
tubro de 2019.
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根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，楊淑敏在本局擔任第一職階一等技術輔導員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點320，自二零

一九年十月十八日起生效。

按行政法務司司長於二零一九年十月二十九日作出的批示﹕

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備合適的專

業能力及才幹履行職務，吳燕翔在本局擔任國際及區際關係事

務處處長的定期委任，自二零二零年一月一日起續期一年。

按行政法務司司長於二零一九年十一月十八日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，延長徵用行政公職局第一職階顧問翻譯員鄭耀功在法律及司

法培訓中心擔任同一職級和職階的期限，自二零二零年一月十五

日起生效，為期一年。

按簽署人於二零一九年十一月十八日作出之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第

一款之規定，本局第二職階勤雜人員詹美莉的行政任用合同續

期一年，自二零二零年一月四日起生效。

按簽署人於二零一九年十一月二十八日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之

規定，法律及司法培訓中心第一職階顧問高級技術員梁曉玲及湯

卓勛的行政任用合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸

點625，自二零一九年十一月二十二日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之

規定，法律及司法培訓中心第一職階特級技術員洪淑玲及梁碧

琪的行政任用合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點

525，自二零一九年十一月二十二日起生效。

按簽署人於二零一九年十二月四日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之

規定，本局心理範疇第二職階一等高級技術員麥倩琦，獲確定委

任為本局人員編制高級技術員人員組別心理範疇第一職階首席

高級技術員，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十二月十三日於法務局

局長 劉德學

Ieong Sok Man, adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, pro-
vida em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a 
mesma categoria, 2.º escalão, índice 320, nos termos do arti-
go 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 18 
de Outubro de 2019.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 29 de Outubro de 2019:

Ng In Cheong — renovada a comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, como chefe da Divisão dos Assuntos de 
Relações Internacionais e Inter-Regionais destes Serviços, 
nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e aptidão 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 1 
de Janeiro de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 18 de Novembro de 2019:

Cheang Io Kong, intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, da Di-
recção dos Serviços de Administração e Função Pública — 
prorrogada, por mais um ano, a sua requisição, para desem-
penhar as funções na mesma categoria e escalão, no Centro 
de Formação Jurídica e Judiciária, nos termos do artigo 34.º 
do ETAPM, vigente, a partir de 15 de Janeiro de 2020.

Por despacho do signatário, de 18 de Novembro de 2019:

Chim Mei Lei, auxiliar, 2.º escalão, provida em regime de 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços —
renovado o contrato, pelo período de um ano, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 4 de Janeiro de 
2020.

Por despachos do signatário, de 28 de Novembro de 2019:

Leong Hio Leng e Tong Cheok Fan, técnicos superiores asses-
sores, 1.º escalão, providos em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, do Centro de Formação Jurídica e 
Judiciária — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma 
categoria, 2.º escalão, índice 625, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 22 de No-
vembro de 2019.

Hong Sok Leng e Leong Pek Kei Bela, técnicas especialistas, 1.º 
escalão, providas em regime de contrato administrativo de 
provimento, do Centro de Formação Jurídica e Judiciária —
alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma categoria, 2.º 
escalão, índice 525, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 22 de Novembro de 2019.

Por despacho do signatário, de 4 de Dezembro de 2019:

Mak Sin Kei, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, área 
de psicologia — nomeada, definitivamente, técnica supe-
rior principal, 1.º escalão, área de psicologia, do grupo de 
pessoal técnico superior do quadro do pessoal destes Ser-
viços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 13 de De-
zembro de 2019. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.
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退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年十二月十日作出的批示：

（一）統計暨普查局第三職階首席特級普查暨調查員鄒有

安，退休及撫卹制度會員編號37281，因符合現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一

及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十

六年工作年數作計算，由二零一九年十一月十八日開始以相等於

現行薪俸索引表內的370點訂出，並在有關金額上加上七個根據

第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第

八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第四職階護士長柳蘊瑜，退休及撫卹制度會員

編號142913，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百

六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款

及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六

十五條第二款之規定，以其二十四年工作年數作計算，由二零一

九年十一月二十二日開始以相等於現行薪俸索引表內的380點訂

出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）統計暨普查局第四職階首席特級對外貿易編碼員司徒

保興，退休及撫卹制度會員編號38075，因符合現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離

職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第

一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三

十六年工作年數作計算，由二零一九年十一月十八日開始以相等

於現行薪俸索引表內的440點訂出，並在有關金額上加上七個根

據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、

第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 10 de Dezembro de 2019:

1. Chau Iao On, agente de censos e inquéritos especialista prin-
cipal, 3.º escalão, da Direcção dos Serviços de Estatística e 
Censos, com o número de subscritor 37281 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor-
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, 
com início em 18 de Novembro de 2019, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 370 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 
36 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 7 pré-
mios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o 
artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º 
e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lao Wan U, enfermeira-chefe, 4.º escalão, dos Serviços 
de Saúde, com o número de subscritor 142913 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 22 de Novembro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 380 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 24 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Si Tou Pou Heng, codificador de comércio externo especia-
lista principal, 4.º escalão, da Direcção dos Serviços de Es-
tatística e Censos, com o número de subscritor 38075 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração — 
fixada, com início em 18 de Novembro de 2019, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 440 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.
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（一）勞工事務局第三職階顧問高級技術員李秉任，退休及

撫卹制度會員編號183520，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第一百零七條第一款a）項規定離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第二款之規定，以其十七年工作年數作計算，由二零一八年十月

十三日開始以相等於現行薪俸索引表內的280點訂出，並在有關

金額上加上三個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階關員周建興，退休及撫卹制度會員編號

141127，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百零七

條第一款a）項及第二百六十二條第一款b）項之規定離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其二十二年工作年數作計算，由

二零一九年一月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的160點訂

出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）統計暨普查局第四職階首席特級普查暨調查員林綺

琪，退休及撫卹制度會員編號37214，因符合現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一

及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十

六年工作年數作計算，由二零一九年十一月十八日開始以相等於

現行薪俸索引表內的385點訂出，並在有關金額上加上七個根據

第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第

八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）統計暨普查局第三職階首席特級技術輔導員鄭子超，

退休及撫卹制度會員編號37303，因符合現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六

年工作年數作計算，由二零一九年十一月十八日開始以相等於現

1. Lei Fernando, técnico superior assessor, 3.º escalão, da 
Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, com o 
número de subscritor 183520 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
107.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 13 de Outubro de 2018, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 280 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 17 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 3 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chao Kin Heng, verificador alfandegário, 4.º escalão, dos 
Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 141127 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com os artigos 107.º, n.º 1, alínea a), e 262.º, 
n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 1 de Janeiro de 2019, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 160 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 22 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se re-
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 
8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lam Bernadette I Kei, agente de censos e inquéritos espe-
cialista principal, 4.º escalão, da Direcção dos Serviços de 
Estatística e Censos, com o número de subscritor 37214 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-
claração — fixada, com início em 18 de Novembro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 385 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Cheang Chi Chiu, adjunto-técnico especialista principal, 3.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, 
com o número de subscritor 37303 do Regime de Aposen-
tação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com 
o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, com 
início em 18 de Novembro de 2019, uma pensão mensal cor-
respondente ao índice 480 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 
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行薪俸索引表內的480點訂出，並在有關金額上加上七個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年十二月十日作出的批示：

立法會輔助部門顧問Pedro Miguel Vicente Pereira de 

Sena，供款人編號6010790，根據第8/2006號法律第十三條第一

款之規定，自二零一九年十一月二十三日起註銷其在公積金制

度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿二十五年，根據同一

法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得

「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第

5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一

款之規定，根據第8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂定其

無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

市政署技術工人蔡宇超，供款人編號6 0 39 42 0，根據第

8/20 06號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

十一月二十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿三十六年，根據同一法律第十四條第一款及

第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百。

市政署技術工人溫偉文，供款人編號6 0 61 21 2，根據第

8/20 06號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

十一月十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十二年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

市政署技術工人李買明，供款人編號6 0 6 53 4 0，根據第

8/20 06號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

十一月十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十四年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

36 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 7 pré-
mios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o 
artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º 
e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 10 de Dezembro de 2019:

Pedro Miguel Vicente Pereira de Sena, assessor dos Serviços 
de Apoio à Assembleia Legislativa, com o número de con-
tribuinte 6010790, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 23 de Novembro de 2019, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Con-
tribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 25 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma; e determinado não ter o mesmo direito 
ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, 
da Lei n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento da inscri-
ção não corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações 
introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Choi U Chio, operário qualificado do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6039420, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 24 de 
Novembro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 36 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Wan Wai Man, operário qualificado do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6061212, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 18 de 
Novembro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 32 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Lei Mai Meng, operário qualificado do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6065340, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 12 de 
Novembro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
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供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

懲教管理局警員Tran Thi Thu Trang，供款人編號6091740，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年十一

月六日起註銷其在公積金制度之登記。根據經第3/2009號法律

修改之第8/2006號法律第十五條第四款及前述法律第十四條第

一款（一）項之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

教育暨青年局教學助理員何達裕，供款人編號6185094，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年十一月

五日起註銷其在公積金制度之登記。根據經第3/2009號法律修

改之第8/2006號法律第十五條第四款及前述法律第十四條第一

款（一）項之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

房屋局技術輔導員湯倩婷，供款人編號6218456，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年十一月十八

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

懲教管理局警員熊敏玲，供款人編號62 2 8 818，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年十一月十九

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

衛生局一級護士趙嘉敏，供款人編號62 53 421，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年十一月十七

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一九年十二月十一日作出的批

示：

市政署園林護理員梁金松，供款人編號6023639，根據第

8/20 06號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 34 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Tran Thi Thu Trang, guarda da Direcção dos Serviços Correc-
cionais, com o número de contribuinte 6091740, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 6 de Novembro 
de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais», nos termos dos artigos 
15.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, alterado pela Lei n.º 3/2009 e 
14.º, n.º 1, alínea 1), da referida lei.

Ho Tat U, auxiliar de ensino da Direcção dos Serviços de 
Educação e Juventude, com o número de contribuinte 
6185094, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 5 de Novembro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondente 
a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais», 
nos termos dos artigos 15.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, alterado 
pela Lei n.º 3/2009 e 14.º, n.º 1, alínea 1), da referida lei.

Tong Sin Teng, adjunto-técnico do Instituto de Habitação, com 
o número de contribuinte 6218456, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 18 de Novembro de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 
a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Hong Man Leng, guarda da Direcção dos Serviços Correc-
cionais, com o número de contribuinte 6228818, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 19 de Novembro 
de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Chio Ka Man, enfermeira, grau 1, dos Serviços de Saúde, com 
o número de contribuinte 6253421, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 17 de Novembro de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 
a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 11 de Dezembro de 2019:

Leong Kam Chong, jardineiro do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de contribuinte 6023639, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 21 de Novem-
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十一月二十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿十七年，根據同一法律第十四條第一款及第

四十條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳

門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之七十六。

海事及水務局勤雜人員蔣月娉，供款人編號6044520，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

十一月二十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿二十四年，根據同一法律第十四條第一款及

第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及

「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之九十七。

海事及水務局勤雜人員馮志洪，供款人編號6045217，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

十一月二十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

市政署勤雜人員鄧穩暖，供款人編號6 0 712 3 4，根據第

8/20 06號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

十一月十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十二年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

環境保護局技術輔導員李汝得，供款人編號6198404，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年十二月一

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

人才發展委員會技術員余玉儀，供款人編號6244945，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年十一月

三十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

bro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» 
e da «Conta Especial», e 76% do saldo da «Conta das Con-
tribuições da RAEM», por completar 17 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Cheong Ut Peng, auxiliar da Direcção dos Serviços de Assun-
tos Marítimos e de Água, com o número de contribuinte 
6044520, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 25 de Novembro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contri-
buições Individuais» e da «Conta Especial», e 97% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 24 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo 
diploma.

Fong Chi Hong, auxiliar da Direcção dos Serviços de Assun-
tos Marítimos e de Água, com o número de contribuinte 
6045217, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 26 de Novembro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 28 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Tang Wan Nun, auxiliar do Instituto para os Assuntos Muni-
cipais, com o número de contribuinte 6071234, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 18 de Novembro 
de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 32 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Lee U Tak, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços de Pro-
tecção Ambiental, com o número de contribuinte 6198404, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de 
Dezembro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem 
direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por contar menos de 5 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

U Iok I, técnica da Comissão de Desenvolvimento de Talentos, 
com o número de contribuinte 6244945, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 30 de Novembro de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 
a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
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款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政長官於二零一九年十二月十二日之批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十條第二款、

第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第五條第三款（二）

項、第六條及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第四十八條至五十一條之規定，陳麗雯以行政任用合同

方式在本會擔任第一職階二等高級技術員，為期一年，薪俸點為

430，自二零一九年十二月十九日起生效。

–––––––

二零一九年十二月十七日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一九年十一月二十九日之批示：

根據三月二日第15/85/M號法令及第4/2011號法律修訂的

《所得補充稅規章》第三十七條和第四十五條規定，委任下列人

士為二零二零年評核期間所得補充稅評稅委員會及複評委員會

成員：

評稅委員會

委員會“A”

主席：黃偉堂，首席顧問高級技術員；

委員：馮琼娟，首席高級技術員（正選）；

張展翔（正選）及方美芬（候補），二人均為有關公會指派之

會計技術員；

無表決權秘書：李偉賢，首席特級技術輔導員。

委員會“B”

主席：何彩珊，首席顧問高級技術員；

委員：黎恆宣，首席顧問高級技術員（正選）；

das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 12 de 
Dezembro de 2019: 

Chan Lai Man — contratada por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnica superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, neste FP, nos termos dos 
artigos 10.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos), 5.º, n.º 3, alínea 2), 
e 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos), e 48.º a 51.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), a 
partir de 19 de Dezembro de 2019.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 17 de Dezembro de 2019. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, Ermelinda M.C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 29 de Novembro de 2019:

Nos termos dos artigos 37.º e 45.º do Regulamento do Imposto Com-
plementar de Rendimentos, nas redacções introduzidas pelo 
Decreto-Lei n.º 15/85/M, de 2 de Março, e pela Lei n.º 4/2011, as 
Comissões de Fixação e de Revisão do imposto complementar de 
rendimentos, para o ano de 2020 têm a seguinte nomeação:

COMISSÃO DE FIXAÇÃO

COMISSÃO «A»

Presidente: Vong Vai Tong, técnico superior assessor principal.

Vogais : Fong Keng Kun, técnico superior principal, como 
efectivo;

Cheung Gin Cheung Jason, como efectivo e Fong Mei Fan, 
como suplente, ambos técnicos de contas designados pelas res-
pectivas Associações.

Secretário sem voto: Lei Vai In, adjunto-técnico especialista 
principal.

COMISSÃO «B»

Presidente: Ho Choi San, técnico superior assessor principal.

Vogais : Lai Hang Sun Hans, técnico superior assessor prin-
cipal, como efectivo;
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林興隆（正選）及黃安琪（候補），二人均為有關公會指派之

會計技術員；

無表決權秘書：亞力山大，首席特級行政技術助理員。

委員會“C”

主席：譚俊仁，首席顧問高級技術員；

委員：許巧蓉，首席顧問高級技術員（正選）；

鄭可康（正選）及楊才堅（候補），二人均為有關公會指派之

會計技術員；

無表決權秘書 ：鄧志強，首席特級技術輔導員。

委員會“D”

主席：Muraishi Masato Gerald Jeoffrey，首席顧問高級技

術員；

委員：何嘉慧，首席技術員（正選）；

楊金愛（正選）及李國漢（候補），二人均為有關公會指派之

會計技術員；

無表決權秘書 ：崔偉明，顧問督察。

委員會“E”

主席：高嘉儀，首席顧問高級技術員；

委員：徐巧恩，首席顧問高級技術員（正選）；

羅羨媚（正選）及李洪光（候補），二人均為有關公會指派之

會計技術員；

無表決權秘書 ：戴健琴，顧問督察。

委員會“F”

主席：蔣素華，顧問高級技術員；

委員：李詠薰，首席顧問高級技術員（正選）；

陳尉（正選）及何清瑤（候補），二人均為有關公會指派之會

計技術員；

無表決權秘書 ：何偉新，顧問督察。

Lam Heng Long, como efectivo e Vong On Kei, como 
suplente, ambos técnicos de contas designados pelas respectivas 
Associações.

Secretário sem voto: De Assis Alexandre, assistente técnico 
administrativo especialista principal.

COMISSÃO «C»

Presidente: Tam Chon Ian, técnico superior assessor principal.

Vogais : Hui Hau Yung, técnico superior assessor principal, 
como efectivo;

Cheng Ho Hong, como efectivo e Ieong Choi Kin, como 
suplente, ambos técnicos de contas designados pelas respectivas 
Associações.

Secretário sem voto: Tang Chi Keong, adjunto-técnico espe-
cialista principal.

COMISSÃO «D»

Presidente: Muraishi Masato Gerald Jeoffrey, técnico supe-
rior assessor principal.

Vogais : Ho Ka Wai, técnico principal, como efectivo;

Ieong Kam Hoi, como efectivo e Lei Kok Hon, como suplen-
te, ambos técnicos de contas designados pelas respectivas As-
sociações.

Secretário sem voto: Choi Wai Meng, inspector assessor.

COMISSÃO «E»

Presidente: Kou Ka I, técnico superior assessor principal.

Vogais : Chui How Yan, técnico superior assessor principal, 
como efectivo;

Lo Sin Mei, como efectivo e Lei Hong Kuong, como suplen-
te, ambos técnicos de contas designados pelas respectivas 
Associações;

Secretário sem voto: Tai Kin Kam, inspector assessor.

COMISSÃO «F»

Presidente: Cheong Sou Wa, técnico superior assessor.

Vogais : Luiz Francisca, técnico superior assessor principal, 
como efectivo;

Chan Wai, como efectivo e Joa Lee Melinda, como suplente, 
ambos técnicos de contas designados pelas respectivas Asso-
ciações.

Secretário sem voto: Ho Wai San, inspector assessor.
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委員會“G”

主席：譚珮琴，首席顧問高級技術員；

委員：何淑莊，首席顧問高級技術員（正選）；

楊麗娟（正選）及鄧添（候補），二人均為有關公會指派之會

計技術員；

無表決權秘書：陳雙英，首席特級督察。

委員會“H”

主席：李達安，首席顧問高級技術員；

委員：姚惠芳，首席顧問高級技術員（正選）；

吳慕嫻（正選）及施慧賢（候補），二人均為有關公會指派之

會計技術員；

無表決權秘書：林若堅，顧問督察。

委員會“I”

主席：郭日海，廳長；

委員：郭紫菱，首席高級技術員（正選）；

譚麗嫦（正選）及梁偉立（候補），二人均為有關公會指派之

會計技術員；

無表決權秘書：陳紫綾，特級技術員。

評稅委員會候補委員：黃少美，首席顧問高級技術員

楊滬萍，顧問高級技術員。

複評委員會

主席：容光亮，局長； 

委員：譚俊仁，首席顧問高級技術員（正選）及高嘉儀，首席

顧問高級技術員（候補）；

包敬燾（正選）及張佩萍（候補），二人均為有關公會指派之

會計技術員；

無表決權秘書：張嘉敏，首席翻譯員。

委員會候補秘書：黃艷容，顧問督察；

馬可欣，特級技術輔導員。

COMISSÃO «G»

Presidente: Tam Pui Kam, técnico superior assessor principal.

Vogais : Ho Sok Chong, técnico superior assessor principal, 
como efectivo;

Ieong Lai Kun, como efectivo e Tang Tim, como suplente, 
ambos técnicos de contas designados pelas respectivas Asso-
ciações.

Secretário sem voto: Chan Seong Ieng, inspector especialista 
principal.

COMISSÃO «H»

Presidente: Lei Tat On, técnico superior assessor principal.

Vogais : Iu Vai Fong, técnico superior assessor principal, 
como efectivo;

Ng Mou Han, como efectivo e Lei da Graça Costa e Silva 
Veronica, como suplente, ambos técnicos de contas designados 
pelas respectivas Associações.

Secretário sem voto: Nunes de Oliveira Joaquim, inspector 
assessor.

COMISSÃO «I»

Presidente: Kuok Iat Hoi, chefe de departamento.

Vogais : Kuok Chi Leng, técnico superior principal, como 
efectivo;

Tam Lai Seong, como efectivo e Leong Wai Lap, como su-
plente, ambos técnicos de contas designados pelas respectivas 
Associações.

Secretário sem voto: Chan Chi Leng, técnico especialista.

Vogais suplentes das Comissões de Fixação: Wong Sio Mei, 
técnico superior assessor principal;

Ieong Wu Peng, técnico superior assessor.

COMISSÃO DE REVISÃO

Presidente: Iong Kong Leong, director dos Serviços.

Vogais : Tam Chon Ian, técnico superior assessor principal, 
como efectivo e Kou Ka I, técnico superior assessor principal, 
como suplente;

Bao King To, como efectivo e Cheung Pui Peng Grace, como 
suplente, ambos técnicos de contas designados pelas respecti-
vas Associações.

Secretário sem voto: Tcheong Madalena, intérprete-tradutor 
principal.

 Secretários suplentes das Comissões: Wong Im Iong, inspec-
tor assessor;

Ma Ho Ian, adjunto-técnico especialista.
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根據第267/2003號行政長官批示於十二月一日重新公佈及

經第4/2011號法律修改之《職業稅規章》第十九條和第八十條之

規定，委任下列人士為二零二零年職業稅評稅委員會及複評委

員會成員：

評稅委員會

委員會“A”

主席：梁展鴻，顧問高級技術員；

委員：李一帆，顧問高級技術員（正選）及陳玫瑰，一等高級

技術員（候補）；

崔滿枝（正選）及黎鴻才（候補），二人均為有關公會指派之

會計技術員；

無表決權秘書：余佩蓮，顧問督察。

委員會“B”

主席：侯國賢，首席顧問高級技術員；

委員：何麗媚，首席顧問高級技術員（正選）及鍾良偉，顧問

高級技術員（候補）；

Frederico Francisco Fernando （正選）及曾劭翀（候補），

二人均為有關公會指派之會計技術員；

無表決權秘書：胡志當，首席特級技術輔導員。 

複評委員會

委員會“A”

主席：容光亮，局長；

委員：侯國賢，首席顧問高級技術員（正選）及何麗媚，首席

顧問高級技術員（候補）；

納稅分類第一組委員：林偉濠（正選），莫志偉（候補）；

納稅分類第二組委員：余健楚（正選），鄭可東（候補）；

上述人士均為有關社團指派的代表；

無表決權秘書：王龍，特級技術員。

委員會“B”

主席：容光亮，局長；

Nos termos dos artigos 19.º e 80.º do Regulamento do Im-
posto Profissional, republicado integralmente por despacho 
do Chefe do Executivo n.º 267/2003, em 1 de Dezembro, nas 
redacções introduzidas pela Lei n.º 4/2011, as Comissões de 
Fixação e de Revisão do mesmo imposto, para o ano de 2020 
têm a seguinte nomeação:

COMISSÃO DE FIXAÇÃO

COMISSÃO «A»

Presidente: Leong Chin Hong, técnico superior assessor.

Vogais : Lei Iat Fan, técnico superior assessor, como efectivo, 
e Chan Mui Kuai, técnico superior de 1.ª classe, como suplente;

Chu Moune Tsi Stella, como efectivo, e Lai Hong Choi, 
como suplente, ambos técnicos de contas designados pelas res-
pectivas Associações.

Secretário sem voto: U Pui Lin, inspector assessor.

COMISSÃO «B»

Presidente: Hau Koc In, técnico superior assessor principal.

Vogais : Ho Lai Mei Lydia, técnico superior assessor princi-
pal, como efectivo, e Chong Leong Wai, técnico superior asses-
sor, como suplente;

Frederico Francisco Fernando, como efectivo, e Chang Fili-
pe, como suplente, ambos técnicos de contas designados pelas 
respectivas Associações.

Secretário sem voto: Vu Chi Tong, adjunto-técnico especia-
lista principal.

COMISSÃO DE REVISÃO

COMISSÃO «A»

Presidente: Iong Kong Leong, director dos Serviços.

Vogais : Hau Koc In, técnico superior assessor principal, 
como efectivo e Ho Lai Mei Lydia, técnico superior assessor 
principal, como suplente;

Pelos contribuintes do 1.º grupo, Lam Wai Hou, como efecti-
vo, e Mok Chi Wai, como suplente;

Pelos contribuintes do 2.º grupo, U Kin Cho, como efectivo, 
e Cheng Ho Tung, como suplente, 

os representantes acima mencionados são designados pela 
respectiva Associação.

Secretário sem voto: Wong Long, técnico especialista.

COMISSÃO «B»

Presidente: Iong Kong Leong, director dos Serviços.
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委員：梁展鴻，顧問高級技術員（正選）及李一帆，顧問高級

技術員（候補）；

納稅分類第一組委員：徐達明（正選），黃珮珊（候補）；

納稅分類第二組委員：阮建昆（正選），勞灼榮（候補）；

上述人士均為有關社團指派的代表；

無表決權秘書：余俊民，特級技術員。

委員會候補秘書：陳愷婷，特級技術員；

彭超宏，特級技術員。

根據八月十二日第19/78/M號法律頒佈的《市區房屋稅規

章》第三十六條之規定，委任下列人士為二零二零年之房屋估價

常設委員會：

房屋估價常設委員會

委員會“A”

主席：黃國基（正選）及周子鍵（候補），二人均為局長指派

之註冊建築業界人士；

委員：吳遠程（正選）及Lourenço António do Rosário（候

補），二人均為公共審計暨稅務稽查訟務廳廳長指派之註冊建築

業界人士；

何萬謙（正選）及陳穎光（候補），二人均由市政署指派；

無表決權秘書：Ieong de Sousa José Augusto，特級技術

員。

委員會“B”

主席：關穎（正選）及林國敬（候補），二人均為局長指派之

註冊建築業界人士；

委員：譚任中（正選）及蔡子鈺（候補），二人均為公共審計

暨稅務稽查訟務廳廳長指派之註冊建築業界人士；

麥儉明（正選）及何偉文（候補），二人均由市政署指派；

無表決權秘書：Campo Isabel，首席特級行政技術助理員。

Vogais : Leong Chin Hong, técnico superior assessor, como 
efectivo e Lei Iat Fan, técnico superior assessor, como suplente;

Pelos contribuintes do 1.º grupo, Choi Tat Meng, como efec-
tivo, e Vong Pui San, como suplente;

Pelos contribuintes do 2.º grupo, Un Kin Kuan, como efecti-
vo, e Lou Cheok Weng, como suplente, 

os representantes acima mencionados são designados pela 
respectiva Associação.

Secretário sem voto: U Chon Man, técnico especialista.

 Secretários suplentes das Comissões: Chan Hoi Teng, técni-
co especialista;

Pang Chiu Wang, técnico especialista.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento da Contribuição 
Predial Urbana, aprovado pela Lei n.º 19/78/M, de 12 de Agos-
to, as Comissões Permanentes de Avaliação de Prédios para o 
ano de 2020, têm a seguinte nomeação:

COMISSÕES PERMANENTES DE AVALIAÇÃO DE 
PRÉDIOS 

COMISSÃO «A»

Presidente: Vong Kock Kei, como efectivo, e Chao Chi Kin, 
como suplente, ambos designados pelo director da DSF de en-
tre o pessoal do sector de construção civil.

Vogais : Ng Un Cheng, como efectivo e Lourenço António do 
Rosário, como suplente, ambos designados pelo chefe do DAIJ 
de entre o pessoal do sector de construção civil;

Ho Man Him, como efectivo e Chan Wing Kwong, como 
suplente, ambos designados pelo IAM.

Secretário sem voto: Ieong de Sousa José Augusto, técnico 
especialista.

COMISSÃO «B»

Presidente: Kuan Celina Veng, como efectivo, e Lam Kuok 
Keng, como suplente, ambos designados pelo director da DSF 
de entre o pessoal do sector de construção civil.

Vogais : Tam Iam Chong, como efectivo, e Choi Chi Iok, 
como suplente, ambos designados pelo chefe do DAIJ de entre 
o pessoal do sector de construção civil;

Mak Kim Meng, como efectivo, e Ho Vai Man José, como 
suplente, ambos designados pelo IAM.

Secretário sem voto: Campo Isabel, assistente técnico admi-
nistrativo especialista principal.
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COMISSÃO «C»

Presidente: Choi Tin Tin, como efectivo, e Cheung Kok 
Veng, como suplente, ambos designados pelo director da DSF 
de entre o pessoal do sector de construção civil.

Vogais : Dos Santos Vieira, Pedro Silvério, como efectivo, e 
Lei Chi Fong, como suplente, ambos designados pelo chefe do 
DAIJ de entre o pessoal do sector de construção civil;

Lo Chi Kin, como efectivo, e Wong Kei Lok, como suplente, 
ambos designados pelo IAM.

Secretário sem voto: Chan Veng Ian, técnico superior assessor.

COMISSÃO «D»

Presidente: Tam Chi Wai, como efectivo, e Rebelo Leão, 
Rui Miguel, como suplente, ambos designados pelo director da 
DSF de entre o pessoal do sector de construção civil.

Vogais : Chan Chi Kam, como efectivo, e Leong Chong In, 
como suplente, ambos designados pelo chefe do DAIJ de entre 
o pessoal do sector de construção civil;

Gomes da Costa, Dombelo Crescente, como efectivo, e 
Cheang Kuan Hoi, como suplente, ambos designados pelo 
IAM.

Secretário sem voto: Ieong Io Man, técnico superior assessor 
principal.

Secretários suplentes das Comissões: Lai Ka Kin, técnico de 
1.ª classe;

Su Ching Hsi, técnico superior principal.

As nomeações acima mencionadas produzem efeitos a partir 
de 1 de Janeiro de 2020.

委員會“C”

主席：蔡田田（正選）及張國榮（候補），二人均為局長指派

之註冊建築業界人士；

委員：Dos Santos Vieira, Pedro Silvério（正選）及利智峰

（候補），二人均為公共審計暨稅務稽查訟務廳廳長指派之註冊

建築業界人士；

羅志堅（正選）及黃紀樂（候補），二人均由市政署指派；

無表決權秘書：陳詠欣，顧問高級技術員。

委員會“D”

主席：譚志煒（正選）及Rebelo Leão, Rui Miguel（候補），

二人均為局長指派之註冊建築業界人士；

委員：陳自錦（正選）及梁頌衍（候補），二人均為公共審計

暨稅務稽查訟務廳廳長指派之註冊建築業界人士；

郭盛森（正選）及鄭軍海（候補），二人均由市政署指派；

無表決權秘書：楊耀文，首席顧問高級技術員。

委員會候補祕書：黎家健，一等技術員；

蘇景曦，首席高級技術員。

上述之委任由二零二零年一月一日開始生效。
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 11 de Novembro de 2019:

Lai Ka Chon — nomeado, em regime de comissão de serviço, 
pelo período de um ano, chefe do Departamento de Siste-
mas de Informação e Informática destes Serviços, nos ter-
mos dos ar t igos 2 .º,  n .º  3,  a l ínea 1),  4 .º  e 5.º  da L ei 
n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º, 
7.º e 9.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e 2.º, n.º 2, 
alínea e), do Decreto-Lei n.º 61/96/M, de 14 de Outubro, na 
redacção da Portaria n.º 81/99/M, de 15 de Março, a partir 
de 1 de Janeiro de 2020.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
por motivo das atribuições destes Serviços;

— Lai Ka Chon possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe do Departamento de Sistemas 
de Informação e Informática destes Serviços, o que se demons-
tra pelo curriculum vitae.  

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Informática;

— Mestrado em Engenharia Informática.

3. Currículo profissional:

— Exerceu funções na categoria de assistente de informática 
de 2.ª classe na Direcção dos Serviços de Economia, em regime 
de contrato de assalariamento, a partir de 22 de Novembro de 
2004;

— Exerceu funções na categoria de assistente de informática 
de 2.ª classe na Direcção dos Serviços de Economia, em regime 
de contrato além do quadro, a partir de 22 de Maio de 2005;

— Exerceu funções na categoria de assistente de informática 
de 1.ª classe na Direcção dos Serviços de Economia, em regime 
de contrato além do quadro, a partir de 22 de Maio de 2008;

— Exerceu funções na categoria de técnico superior de 2.ª 
classe destes Serviços, em regime de nomeação provisória, a 
partir de 29 de Dezembro de 2010;

— Exerceu funções na categoria de técnico superior de 2.ª 
classe destes Serviços, em regime de nomeação definitiva, a 
partir de 29 de Dezembro de 2012;

— Exerceu funções na categoria de técnico superior de 1.ª 
classe destes Serviços, em regime de nomeação definitiva, a 
partir de 7 de Agosto de 2013;

— Assumiu o cargo de chefe do Sector de Administração do 
Sistema Informático destes Serviços, em regime de substitui-
ção, a partir de 8 de Setembro de 2014;

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年十一月十一日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條、第七條及第九條的規定，以及三月十五日第81/99/M號

訓令修改之十月十四日第61/96/M號法令第二條第二款e）項的

規定，以定期委任方式委任黎嘉駿為本局資料暨資訊系統廳廳

長，自二零二零年一月一日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因本局的職責有需要填補空缺；

——黎嘉駿的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局資料暨資訊系統廳廳長一職。 

2. 學歷：

——電腦學學士；

——軟件工程碩士。

3. 專業簡歷：

——由二零零四年十一月二十二日起，以散位合同方式於經

濟局，擔任二等資訊督導員；

——由二零零五年五月二十二日起，以編制外合同方式於經

濟局，擔任二等資訊督導員；

——由二零零八年五月二十二日起，以編制外合同方式於經

濟局，擔任一等資訊督導員；

——由二零一零年十二月二十九日起，以臨時委任方式於本

局，擔任二等高級技術員；

——由二零一二年十二月二十九日起，以確定委任方式於本

局，擔任二等高級技術員；

——由二零一三年八月七日起，以確定委任方式於本局，擔

任一等高級技術員；

——由二零一四年九月八日起，以代任方式於本局，擔任資

訊系統管理組組長；
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——由二零一五年七月一日起，以定期委任方式於本局，擔

任資訊系統管理組組長；

——由二零一九年七月一日起，以代任方式於本局，擔任資

料暨資訊系統廳廳長。

摘錄自本人於二零一九年十一月十九日作出的批示：

鄭嘉暉及羅偉傑，為本局第二職階二等普查暨調查員，薪俸

點為205，屬行政任用合同——根據第12/2015號法律第四條第

二款的規定，有關合同獲續期一年，職級及職階不變，自二零二

零年一月十七日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明本局確定委任之第三職階首席特級

技術輔導員余玉蘭，因達年齡上限強制退休而脫離公職，自二零

一九年十二月十日起生效。

–––––––

二零一九年十二月十日於統計暨普查局

局長 楊名就

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年十二月四日作出之批示：

劉小玲警務總長——根據第15/ 2 0 0 9號法律第五條、第

二十五條第一款、第2 6 / 2 0 0 9號行政法規第八條以及現行第

9/2002號行政法規第三條、第二十條及第二十一條之規定，並因

具備適當經驗及專業能力履行職務，以定期委任方式續任為本

局陸路口岸廳廳長，為期一年，自二零二零年一月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年十二月五日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，自二零二零年

一月十七日起與朱嘉輝之行政任用合同續期兩年，以擔任第二職

階二等技術員之職務，薪俸點為370。

–––––––

二零一九年十二月十二日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

— Assumiu o cargo de chefe do Sector de Administração do 
Sistema Informático destes Serviços, em regime de comissão 
de serviço, a partir de 1 de Julho de 2015;

— Assumiu o cargo de chefe do Departamento de Sistemas 
de Informação e Informática destes Serviços, em regime de 
substituição, a partir de 1 de Julho de 2019.

Por despachos do signatário, de 19 de Novembro de 2019:

Chiang Ka Fai e Conceição da Rosa Cristiano Vinício, agentes 
de censos e inquéritos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 205, 
em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — renovados os referidos contratos, pelo período 
de um ano, com referência à mesma categoria e escalão, nos 
termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 
de Janeiro de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que U Iok Lan, adjunta-
-técnica especialista principal, 3.º escalão, de nomeação defi-
nitiva, destes Serviços, foi desligada do serviço para efeitos de 
aposentação obrigatória por atingir o limite de idade, a partir 
de 10 de Dezembro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 10 de 
Dezembro de 2019. — O Director dos Serviços, Ieong Meng 
Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 4 de Dezembro de 2019:

Lao Sio Leng, intendente — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe do Departamento de 
Postos Fronteiriços Terrestres destes Serviços, nos termos 
dos artigos 5.º e 25.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, conjugados com os artigos 
3.º, 20.º e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 9/2002, 
por possuir experiência e capacidade profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Janeiro de 
2020.

Por despacho da signatária, de 5 de Dezembro de 2019:

Chu Ka Fai, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370 — 
renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
perío do de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 17 de Janeiro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 12 de Dezembro de 2019. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.
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治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年十一月二十八日作出的批

示：

根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百三十九條第

二款及第三百條第七款以及《澳門公共行政工作人員通則》第

三百一十五條第三款及第三百四十九條第一款、第二款、第三款

d項及第六款之規定批准治安警察局前警員編號137951楊建威

的恢復權利申請，把撤職處分轉為強迫退休處分。

摘錄自保安司司長於二零一九年十二月十日所作之第

177/2019號批示：

林偉民，副警務總長編號108891——根據第26/2009號行政

法規第十三條及第十五條之規定，自二零一九年十二月二十八日

起，因自願退休之故，終止其在治安警察局擔任陸路管制處處長

的定期委任。

–––––––

二零一九年十二月十六日於治安警察局

局長 劉運嫦副警務總監代行

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一九年十二月十一日作出的批示：

鄺燕媚，司法警察局確定委任之第二職階首席高級技術

員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九

條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號

行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（三）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內高級技術員職程之第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600點，自本批示摘錄公佈日起生效。

蔡潤生及高愛華，司法警察局確定委任之第二職階一等行

政技術助理員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員

通則》第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）

項，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 28 de Novembro de 2019:

Ieong Kin Wai, ex-guarda n.º 137 951, deste Corpo de Polícia 
— autorizado o seu pedido de reabilitação e é convertida a 
pena de demissão em aposentação compulsiva, nos termos 
dos artigos 239.º, n.º 2, e 300.º, n.º 7, do EMFSM, com refe-
rência aos artigos 315.º, n.º 3, e 349.º, n.os 1, 2 e 3, alínea d), e 6, 
do ETAPM.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 177/2019, 
de 10 de Dezembro de 2019:

Lam Wai Man, subintendente n.º 108 891 — cessa a comissão 
de serviço como chefe da Divisão de Controlo Fronteiriço 
Terrestre deste Corpo de Polícia, por aposentação volun-
tária, nos termos dos artigos 13.º e 15.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 28 de Dezembro de 
2019.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 16 de Dezembro 
de 2019. — Pel’O Comandante, Lao Wan Seong, superintendente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 11 de Dezembro de 2019:

Kuong In Mei, técnica superior principal, 2.º escalão, de no-
meação definitiva, da Polícia Judiciária — nomeada, defi-
nitivamente, técnica superior assessora, 1.º escalão, índice 
600, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal 
desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 
2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea 
a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados 
com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, 
alínea 3), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, 
a partir da data da publicação do presente extracto de des-
pacho.

Choi Ion Sang e Kou Oi Wa, assistentes técnicos administrativos 
de 1.ª classe, 2.º escalão, de nomeação definitiva, da Polícia 
Judiciária — nomeados, definitivamente, assistentes técnicos 
administrativos principais, 1.º escalão, índice 265, da carreira 
de assistente técnico administrativo do quadro do pessoal des-
ta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, 
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20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一

款（七）項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為

本局人員編制內行政技術助理員職程之第一職階首席行政技術

助理員，薪俸點為265點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十二月十六日於司法警察局

局長 薛仲明

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年四月十八日之批示：

梁嘉琦──根據第6/2010號法律《藥劑師及高級衛生技術

員職程制度》第十二條第一款及附件表二、第14/2009號法律《公

務人員職程制度》第七條第三款（一）項和第12/2015號法律第三

條第二款之規定，從二零一九年十月三日起，以行政任用合同制

度聘用並以實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（康復

職務範疇──職業治療）所必需的實習，薪俸點為440點，為期

一年。

摘錄自局長於二零一九年五月三十日之批示：

趙綺雯──根據第6/2010號法律《藥劑師及高級衛生技術

員職程制度》第十二條第一款及附件表二、第14/2009號法律《公

務人員職程制度》第七條第三款（一）項和第12/2015號法律第

三條第二款之規定，從二零一九年十月三日起，以不具期限的行

政任用合同制度聘用並以實習人員參加進入二等高級衛生技術

員職程（康復職務範疇──職業治療）所必需的實習，薪俸點為

440點，為期一年。

摘錄自局長於二零一九年六月十四日之批示：

余麗莎──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一九年十月二十一日起，以不具期限的行政

任用合同方式獲聘用為第一職階二等技術員，試用期六個月。

摘錄自代局長於二零一九年七月十八日之批示：

吳家慧──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一九年十月二十二日起，以不具期限的行政

任用合同方式獲聘用為第一職階二等技術員，試用期六個月。

alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 11.º, 
n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006 e 24.º, n.os 1, alínea 7), e 2, e 25.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 20/2010, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 16 de Dezembro de 2019. — O Direc-
tor, Sit Chong Meng.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 18 de Abril de 
2019:

Leong Ka Kei — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como estagiário ao 
estágio necessário para ingresso na carreira de técnico su-
perior de saúde de 2.ª classe, área funcional de reabilitação 
— terapia ocupacional, índice 440, ao abrigo dos artigos 
12.º, n.º 1, e do mapa 2 anexo da Lei n.º 6/2010 (Regime das 
carreiras de farmacêutico e de técnico superior de saúde), 7.º, 
n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos tra-
balhadores dos serviços públicos) e 3.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 3 de Outubro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, de 30 de Maio de 
2019:

Chio I Man — contratado por contrato administrativo de 
provimento sem termo, pelo período de um ano, como es-
tagiário ao estágio necessário para ingresso na carreira de 
técnico superior de saúde de 2.ª classe, área funcional de 
reabilitação — terapia ocupacional, índice 440, ao abrigo 
dos artigos 12.º, n.º 1, e do mapa 2 anexo da Lei n.º 6/2010 
(Regime das carreiras de farmacêutico e de técnico superior 
de saúde), 7.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e 3.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Outubro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, de 14 de Junho de 
2019:

U Lai Sa — contratado por contrato administrativo de provi-
mento sem termo, pelo período experimental de seis meses, 
como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 
3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Outubro 
de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 18 
de Julho de 2019:

Ng Ka Wai — contratado por contrato administrativo de provi-
mento sem termo, pelo período experimental de seis meses,  
como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 
3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Ou-
tubro de 2019.
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摘錄自代局長於二零一九年八月二十九日之批示：

程靖媮、許淑雯、王虹、郭佩盈、黃嘉民、謝婉琪、區結瑩、劉

嘉怡、黃浩然、林松銳、張杞彤、廖慶宜、譚楚如、葉曉彤、林嘉

莉、林啓康、岑沛恩、盧嘉敏、凌梓盈、董穎珊、趙曉盈、莫家駿、

蘆永健、林婉蓉和林嘉芙──根據第12/2015號法律第三條第二

款及第五條第一款之規定，從二零一九年十月八日起，以行政任

用合同方式獲聘用為第一職階一級護士，試用期六個月。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年九月四日之批示：

范黃有霞──根據第12/2015號法律第四條、第六條及第二十六

條第一款、現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十八條

第一款至第三款、並按第18/2009號法律《護士職程制度》附件

表一，以行政任用合同方式獲聘用為第四職階護士監督，收取薪

俸點735點的百分之五十作為報酬，從二零一九年十月八日起，為

期一年。

摘錄自局長於二零一九年九月二十日之批示：

陳結卿、趙靜儀、梁務晶、鍾曉冰、歐君彥、游偉芳、張欣

傑、洪思鳴、劉偉亮、鄭偉文、黃文娟、黎暖霞、李敏富、庄美娜、

施勇建、歐陽燕玉和方麗環──根據第12/2015號法律第三條第

二款及第五條第一款之規定，從二零一九年十月八日起，以行政任

用合同方式獲聘用為第一職階一般服務助理員，試用期六個月。

摘錄自代局長於二零一九年九月二十六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，區玉琴、陳秋

蓮、陳冠云、許傑文、楊智卿、甘穎欣、關淑苹、鄺美玲、黎卓然、

黎鑽添、林演添、林佳勤、林潔瑩、李家萍、梁艷明、梁秀蘭、麥

耀昇、岑敏芳、蘇健敏、戴東岳及黃志杰在本局擔任行政任用合

同第一職階特級技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉

為第二職階特級技術輔導員，自二零一九年十月二十五日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，馮金玉在本局擔

任行政任用合同第一職階首席技術員，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階首席技術員，自二零一九年十月十七日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，郭啟良在本局擔

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 29 
de Agosto de 2019:

Cheng Cheng U, Hoi Sok Man, Wong Hong, Kuok Pui Ieng, 
Wong Ka Man, May Hanny Oo, Ao Kit Ieng, Lao Ka I, 
Wong Hou In, Lam Chong Ioi, Cheong Iva, Liu Heng I, Tam 
Cho U, Ip Hio Tong, Carion Lam, Gabriela, Lam Kai Hong, 
Sam Pui Ian, Lou Ka Man, Leng Chi Ieng, Tong Weng San, 
Chio Hio Ieng, Mok Ka Chon, Lou Weng Kin, Lam Un Iong 
e Lam Ka Fu — contratados por contratos administrativos 
de provimento, pelo período experimental de seis meses,  
como enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 
3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de 
Outubro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 4 de Setembro de 2019:

Fan Wong Iao Ha — contratado por contrato administrativo 
de provimento, pelo período de um ano, ao abrigo dos arti-
gos 4.º, 6.º e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 268.º, n.os 1 a 3, do 
ETAPM, vigente e do mapa 1 anexo do regime da carreira 
de enfermagem da Lei n.º 18/2009, como enfermeiro-super-
visor, 4.º escalão, com direito a 50% do índice 735, a partir 
de 8 de Outubro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Setembro 
de 2019:

Chan Kit Heng, Chio Cheng I, Leong Mou Cheng, Zhong 
Xiaobing, Ou Junyan, Iao Wai Fong, Cheong Ian Kit, Hong 
Siming, Lao Wai Leong, Cheang Wai Man, Wong Man Kun, 
Lai Nun Ha, Lei Man Fu, Chong Mei Na, Si Iong Kin, Ao 
Ieong In Iok e Fong Lai Wan — contratados por contratos 
administrativos de provimento, pelo período experimental 
de seis meses, como auxiliares de serviços gerais, 1.º escalão, 
ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 8 de Outubro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 26 de 
Setembro de 2019: 

Ao Iok Kam, Chan Chao Lin, Chan Kun Wan, Hui Kit Man, 
Ieong Chi Heng, Kam Weng Ian, Kuan Sok Peng, Kuong 
Mei Leng, Lai Cheok In, Lai Chun Tim, Lam In Tim, Lam 
Kai Kan, Lam Kit Ieng, Lei Ka Peng, Leong Im Meng, 
Leung Sau Lan, Mak Io Seng, Sam Man Fong, Sou Kin 
Man, Tai Tong Ngok e Wong Chi Kit, adjuntos-técnicos 
especialistas, 1.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 25 
de Outubro de 2019.

Fong Kam Iok, técnico principal, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico principal, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 17 
de Outubro de 2019.

Kwok Kai Leung, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
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任行政任用合同第一職階一等技術員，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階一等技術員，自二零一九年十月十七日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，李志誠、廖翠

玲、潘雅潔及黃恩娜在本局擔任行政任用合同第一職階顧問高

級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階顧問高

級技術員，自二零一九年十月十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，麥淑怡在本局擔

任行政任用合同第一職階首席高級技術員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階首席高級技術員，自二零一九年十月

二十五日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十二月四日之批示：

陳志堅——根據經第34/2011號行政法規修改的十一月十五

日第81/99/M號法令第四十三條a）項及第四十四條第一款及第

二款、第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條

第二款及第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，自

二零二零年一月十一日起，以定期委任方式，續任為本局人力資

源廳廳長，為期一年。

摘錄自局長於二零一九年十二月六日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，陳慧

敏、蔡嘉敏、方月華、李佩儀及麥偉超在本局擔任行政任用合同

第三職階顧問高級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第一職階首席顧問高級技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政

區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，林幗

芬、梁麗雪及麥淑怡在本局擔任行政任用合同第二職階首席高

級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階顧問高

級技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期

起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a 
partir de 17 de Outubro de 2019.

Lei Chi Seng, Lio Choi Leng, Pun Nga Kit e Wong Ian No, 
técnicos superiores assessores, 1.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de técnico superior assessor, 2.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir 
de 17 de Outubro de 2019.

Mak Sok I, técnico superior principal, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico superior principal, 2.º esca-
lão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a 
partir de 25 de Outubro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 4 de Dezembro de 2019:

Chan Chi Kin — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Recursos Hu-
manos destes Serviços, nos termos dos artigos 43.º, alínea 
a), e 44.º, n.os 1 e 2, do Decreto-Lei n.º 81/99/M, de 15 de 
Novembro, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 34/2011, conjugados com os artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 
7.º, n.º 2, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir capacidade de gestão e experiência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 11 
de Janeiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 6 de Dezem-
bro de 2019:

Chan Vai Man, Choi Ka Man, Fong Ut Wa, Lei Pui I e Mak 
Wai Chiu, técnicos superiores assessores, 3.º escalão, con-
tratados por contratos administrativos de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de técnico su-
perior assessor principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Lam Kuok Fan, Leong, Jessica e Mak Sok I, técnicos superio-
res principais, 2.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de técnico superior assessor, 1.º escalão, nos ter-
mos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Fong Kam Iok, Lok Chon e U Ka In, técnicos principais, 2.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
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cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de téc-
nico especialista, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Au Ieong Chi Fai, Chan Kit U, Cheong Wai Lan, Choi In 
Leng, Kwok Kai Leung, Leng Pou Man Margarida Maria, 
Leong Oi Sam, Liu Li, Pang Man Leng, Wong In Hong e 
Wong Si Meng, técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos con-
tratos com referência à categoria de técnico principal, 1.º es-
calão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Chan Heng Weng, Fong I Keng, Ieong Mei Hung Teresa, Lao 
Kam Tou, Lei In Hong, Leite, Fatima Casado da Silva, Liu, 
Fatima So Ling e Lopo Jorge, Anabela, adjuntos-técnicos 
especialistas, 3.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista principal, 1.º esca-
lão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Hoi Chong Keng, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 
1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Chong Soi Leng, Chou Io Lon, Chou Kuai Fan, Hoi Wai Kuan, 
Lei Chi Ieng, Lei Im Man, Sou Sok Leng, Sun Soi Cheng, 
Wong I Kei, Wong Ieng Fong e Wong Ka Meng, adjuntos-
-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos ter-
mos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

De Paiva Ribeiro Lam, Mei Kam, Io Kit Kuong, Tong Oi Leng 
e Yeung Yao Heng, assistentes técnicos administrativos 
especialistas, 3.º escalão, contratados por contratos admi-

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，馮金

玉、陸秦及余嘉燕在本局擔任行政任用合同第二職階首席技術

員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階特級技術員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，歐陽智

輝、陳潔瑜、張惠蘭、徐燕玲、郭啟良、凌寶雯、梁愛心、劉莉、

彭敏玲、王燕航及王詩明在本局擔任行政任用合同第二職階一

等技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技

術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生

效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，陳慶

榮、馮綺琼、楊美虹、劉錦濤、李燕紅、李斯花地瑪、廖素玲及

Lopo Jorge, Anabela在本局擔任行政任用合同第三職階特級技

術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席特

級技術輔導員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的

日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，許聰景

在本局擔任行政任用合同第二職階首席技術輔導員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第一職階特級技術輔導員，自本批示

摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，鍾瑞

玲、曹耀麟、曹桂芬、許惠群、李芷盈、李艷雯、蘇淑玲、孫瑞晶、

黃綺琪、黃迎鳳及黃嘉明在本局擔任行政任用合同第二職階一

等技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首

席技術輔導員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的

日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016
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nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho 
no Boletim Oficial da RAEM.

Cheong Ka Hei, Iong Weng Ian, Leong Weng Mei, Loi Cheng 
Cheng, Lou I Man, Tou Weng Fong e U Man Fong, assisten-
tes técnicos administrativos de 1.ª classe, 2.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de assistente técnico 
administrativo principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 10 de Dezembro de 2019:

Kuok Cheong U e Kong Soi Chau, classificados do 1.º ao 2.º 
lugares, respectivamente, no concurso de acesso, condicio-
nado, de prestação de provas, para o preenchimento de dois 
lugares de chefe de serviço, 1.º escalão, da carreira médica, 
área funcional hospitalar, área profissional de radiologia e 
imagiologia, do quadro do pessoal destes Serviços, a que se 
refere a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 46/2019, II Série, de 13 de Novembro — nomea-
dos, definitivamente, chefes de serviço, 1.º escalão, da car-
reira médica, área funcional hospitalar, área profissional 
de radiologia e imagiologia, do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos dos artigos 22.º, n.º 8, alínea a), 37.º, n.º 1, 
do ETAPM, vigente, 14.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, 18.º, n.º 3, da Lei n.º 10/2010 e 18.º, n.º 4, 
do Despacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 13 de De-
zembro de 2019:

Por ter deixado de verificar-se o requisito geral de licencia-
mento previsto no artigo 29.º, n.º 1, alínea g), do Decreto-
-Lei n.º 58/90/M, é cancelado o alvará n.º 156 da farmácia 
«Diligencia V», com o local de funcionamento na Praça das 
Portas do Cerco, n.º 172, Sun Star Plaza, Bloco I, r/c «D» 
(Área B), Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Autorizada a emissão do alvará n.º 355 da farmácia «Zhen Ye», 
com o local de funcionamento na Avenida da Amizade, n.º 391 
e Rua de Xangai, n.º 21-S, Edifício I San, I Hoi, r/c, «AF», 
(Área A), Macau, a Iao Chon Nang, com residência na Rua 
de Nam Keng, n.º 73, Flower City (Edifício Lei Seng), 36.º 
andar «X», Taipa-Macau. 

(Custo desta publicação $ 408,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 17 de Dezembro de 2019. — O Direc-
tor dos Serviços, Lei Chin Ion.

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，林美

琴、姚結光、湯愛玲及楊有興在本局擔任行政任用合同第三職階

特級行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一

職階首席特級行政技術助理員，自本批示摘錄於《澳門特別行政

區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，張嘉

希、容詠茵、梁咏美、呂菁菁、盧綺汶、杜永豐及庾敏芳在本局擔

任行政任用合同第二職階一等行政技術助理員，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第一職階首席行政技術助理員，自本批示

摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十二月十日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項、第三十七條第一款、經第4/2017號法律修改的第14/2009

號法律第十四條第二款、第10/2010號法律第十八條第三款以及

第131/2012號行政長官批示第十八條第四款的規定，在二零一九

年十一月十三日第四十六期《澳門特別行政區公報》第二組內公

佈以考核方式進行限制性晉級開考，以填補衛生局人員編制內

醫生職程醫院職務範疇第一職階主任醫生（放射科及影像學科

專科）兩缺的最後成績名單分別排名第一名至第二名的合格投

考人郭昌宇及江瑞洲，獲確定委任為本局人員編制內醫生職程醫

院職務範疇（放射科及影像學科專科）第一職階主任醫生。

按照副局長於二零一九年十二月十三日之批示：

基於下述商號不具備九月十九日第58/90/M號法令第二十九

條第一款g）項所規定的發出准照的一般要件，取消編號為第156

號以及商號名稱為“愛勤藥房V”的准照，其營業地點為澳門關

閘廣場172號信達廣場第一座地下D座（B區）。

（是項刊登費用為 $408.00）

核准向邱俊能先生發給“振業藥房”准照，編號為第355號

以及其營業地點為澳門友誼大馬路391號及上海街21-S號怡

山、怡海地下A F座（A區），東主地址為澳門氹仔南京街73號花

城——利盛大廈36樓X座。

（是項刊登費用為 $408.00）

–––––––

二零一九年十二月十七日於衛生局

局長 李展潤
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INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 29 de Novembro de 2019:

Chao Chi Man — cessa, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento sem termo, como técnico principal, 1.º 
escalão, neste Instituto, a partir de 26 de Dezembro de 2019.

Sit San Lam — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento sem termo, como técnica de 1.ª classe, 1.º es-
calão, neste Instituto, a partir de 30 de Dezembro de 2019.

Por despachos da signatária, de 6 de Dezembro de 2019:

Lai Chan Hou — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento de longa duração, como técnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, neste Instituto, a partir de 30 de Dezembro de 
2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento progredindo para o escalão imediato, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º 
da Lei n.º 14/2009:

A partir de 4 de Dezembro de 2019:

Cheang Kin Chio, para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 370.

A partir de 6 de Dezembro de 2019:

Wong Wai Hap e Maria Margarida Dias Saraiva, para técni-
cos superiores assessores, 2.º escalão, índice 625; 

Chan Chin Gen Sérgio, Chan Ngai Fong, Ieong Hok Pan e 
Ho Ka Weng, para técnicos especialistas, 2.º escalão, índice 
525;

Lam Weng Na e Choi Ho Leng, para técnicas principais, 2.º 
escalão, índice 470; 

Chio Seng Ian, Tou Chi Hou, Ip Ka Wun, Lam Kin Meng, 
Lam Lai e Lee Sze Yan, para técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 420;

Sio Wai Kei, para adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, 
índice 415;

Kuan Man U, Leong Ka Vai, Ieong Meng Ian e Ng Hong 
Chan, para adjuntas-técnicas principais, 2.º escalão, índice 365;

Tam Kin e Estevão Xavier Lio Gaspar, para adjuntos-técni-
cos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320; 

Chan Nga Lai, Lei Ka Man e U Sin Na, para assistentes téc-
nicas administrativas especialistas, 2.º escalão, índice 315;

Cheang Man Hong e Lou Ka Lon, para fotógrafos e opera-
dores de meios audiovisuais principais, 2.º escalão, índice 275. 

A partir de 15 de Dezembro de 2019:

Sio Im Kio, para assistente técnica administrativa especialis-
ta, 2.º escalão, índice 315.

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年十一月二十九日作出的批示：

應周子文的請求，其在本局擔任第一職階首席技術員的不

具期限的行政任用合同，自二零一九年十二月二十六日起予以終

止。

應薛新琳的請求，其在本局擔任第一職階一等技術員的不

具期限的行政任用合同，自二零一九年十二月三十日起予以終

止。

摘錄自簽署人於二零一九年十二月六日作出的批示：

應黎振豪的請求，其在本局擔任第一職階一等技術員的長

期行政任用合同，自二零一九年十二月三十日起予以終止。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用合同第

三條款，晉升至緊接職階：

自二零一九年十二月四日起生效：

鄭健超——第二職階二等技術員，薪俸點為370。

自二零一九年十二月六日起生效：

黃偉俠及Maria Margarida Dias Saraiva——第二職階顧問

高級技術員，薪俸點為625；

陳志遠、陳毅鋒、楊學斌及何家永——第二職階特級技術

員，薪俸點為525；

林穎娜及蔡可玲——第二職階首席技術員，薪俸點為470；

趙承恩、杜志豪、葉家媛、林建明、藍麗及李詩欣——第二職

階一等技術員，薪俸點為420；

蕭慧淇——第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415；

關敏如、梁家慧、楊明茵及伍鴻真——第二職階首席技術輔

導員，薪俸點為365；

譚健及王家傑——第二職階一等技術輔導員，薪俸點為

320；

陳雅麗、李嘉敏及余仙娜——第二職階特級行政技術助理

員，薪俸點為315；

鄭萬雄及老嘉麟——第二職階首席攝影師及視聽器材操作

員，薪俸點為275。

自二零一九年十二月十五日起生效：

蕭艷嬌——第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為315。
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自二零一九年十二月十八日起生效：

張加瑩——第二職階二等技術員，薪俸點為370。

自二零一九年十二月二十二日起生效：

趙陽及潘幸庭——第三職階顧問高級技術員，薪俸點為

650。

自二零一九年十二月二十八日起生效：

梁國輝及施雅欣——第二職階二等技術員，薪俸點為370。

摘錄自簽署人於二零一九年十二月十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，曾家

文在本局擔任第一職階二等技術員的行政任用合同續期兩年，

自二零一九年十二月十七日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第二職階二等行政技術助理員陳詠

琛，自二零一九年十二月二十六日，即其到交通事務局擔任職務

之日起，自動終止以長期行政任用合同方式在本局擔任之職務。

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第一職階一等行政技術助理員游裕

賢，自二零一九年十二月二十六日，即其到房屋局擔任職務之日

起，自動終止以長期行政任用合同方式在本局擔任之職務。

–––––––

二零一九年十二月十六日於文化局

局長 穆欣欣

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年八月十二日作出的批

示：

唐向賢——根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及

第三款之規定，其在本局擔任第二職階顧問高級技術員之行政

任用合同修改為長期行政任用合同，自二零一九年七月二十日起

生效。

A partir de 18 de Dezembro de 2019:

Cheong Ka Ieng, para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370.

A partir de 22 de Dezembro de 2019:

Chio Ieong e Pun Hang Teng, para técnicos superiores asses-
sores, 3.º escalão, índice 650.

A partir de 28 de Dezembro de 2019:

Leong Kuok Fai e Si Nga Ian, para técnicos de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 370.

Por despacho da signatária, de 11 de Dezembro de 2019:

Chang Ka Man — renovado o  contrato administrativo de 
provimento, pelo período de dois anos, como técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º 
e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Dezembro de 
2019.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Chan Weng Sam, as-
sistente técnica administrativa de 2.ª classe, 2.º escalão, neste 
Instituto, cessa, automaticamente, o contrato administrativo 
de provimento de longa duração, nos termos do artigo 45.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 26 de Dezembro de 2019, data 
em que passa a exercer funções na Direcção dos Serviços para 
os Assuntos de Tráfego.

— Para os devidos efeitos se declara que Iao U In, assistente 
técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, 
cessa, automaticamente, o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 26 de Dezembro de 2019, data em que 
passa a exercer funções no Instituto de Habitação.

–––––––

Instituto Cultural, aos 16 de Dezembro de 2019. — A Presi-
dente do Instituto, Mok Ian Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 12 de Agosto de 2019:

Tong Heong In — alterado o contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, como técnica superior assessora, 2.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Julho de 2019.
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摘錄自本局局長於二零一九年八月十二日作出的批示：

陳林少群及梁雪珍——根據第12/2015號法律第四條第二款

及第三款，結合第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三

款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合

同第三條款，自二零一九年七月三十日起轉為本局行政任用合同

第五職階勤雜人員，薪俸點為150。

摘錄自本局局長於二零一九年八月十六日作出的批示：

何駿民——根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，其

在本局擔任第二職階顧問高級技術員之長期行政任用合同，自

二零一九年十月三十一日起續期三年。

摘錄自本局局長於二零一九年八月二十七日作出的批示：

容凱旋及鄧詠琳——根據第12/2015號法律第四條第二款

及第三款，結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程

序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條

款，自二零一九年八月四日起轉為本局行政任用合同第三職階顧

問高級技術員，薪俸點為650。

陳詠琪——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年八月四日起轉為本局行政任用合同第三職階特級技術輔

導員，薪俸點為430。

吳子健——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年八月十三日起轉為本局行政任用合同第四職階輕型車輛

司機，薪俸點為180。

丁寬樂——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年八月十七日起轉為本局行政任用合同第三職階特級技術

輔導員，薪俸點為430。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年九月十八日作出的批

示：

葉頴珊——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任旅遊產品處處長之定期委任，自二零二

零年一月一日起續期兩年。

Por despachos da directora dos Serviços, de 12 de Agosto 
de 2019:

Chan Lam Sio Kuan e Leong Sut Chan — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento com referência à categoria de auxiliar, 5.º 
escalão, índice 150, nestes Serviços, nos termos do artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 
13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, e ao abrigo do 
artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro, a partir de 30 de Julho de 2019.

Por despacho da directora dos Serviços, de 16 de Agosto 
de 2019:

Ho Chon Man — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnico superior assessor, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 
de Outubro de 2019.

Por despachos da directora dos Serviços, de 27 de Agosto 
de 2019:

Iong Hoi Sun Cinderella e Tang Weng Lam — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-
vos de provimento com referência à categoria de técnico su-
perior assessor, 3.º escalão, índice 650, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjuga-
do com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
e ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, a partir de 4 de Agosto 
de 2019.

Chan Weng Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 
430, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, e ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, a 
partir de 4 de Agosto de 2019.

Ng Chi Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, e ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, a 
partir de 13 de Agosto de 2019.

Teng Fun Lok — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 
430, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, e ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, a 
partir de 17 de Agosto de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Setembro de 2019:

Ip Weng San — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe da Divisão do Produto Turístico, 
nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro de 2020.
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李雲慧——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任設施管理處處長之定期委任，自二零二

零年一月一日起續期兩年。

梁美彩——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任培訓及質量管理廳廳長之定期委任，自

二零二零年一月一日起續期兩年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年九月十九日作出的批

示：

蔣其芳及李燕非——根據第18/2011號行政法規第二十六條

第二款之規定，其個人勞動合同續期，自二零二零年一月一日起

計，為期兩年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年九月二十三日作出的批

示：

陳元元——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任宣傳及製作處處長之定期委任，自二零

二零年一月一日起續期兩年。

劉鳳池——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第三

款之規定，在本局擔任公共關係處處長之定期委任，自二零二零

年一月一日起續期兩年。

摘錄自本局局長於二零一九年九月二十六日作出的批示：

陳子平、李惠敏、梁惠珍及董贊強——根據第12/2015號法

律第六條第四款之規定，其在本局擔任第二職階勤雜人員之長

期行政任用合同，自二零一九年十二月十四日起續期三年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年九月二十七日作出的批

示：

司徒琳麗——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任旅遊產品及活動廳廳長之定期委任，自

二零二零年一月一日起續期兩年。

摘錄自本局代局長於二零一九年十月四日作出的批示：

湛鳳儀——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年八月二十八日起轉為本局行政任用合同第三職階顧問高

級技術員，薪俸點為650。

鍾小梅——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三款及第四

Lei Wan Wai — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe da Divisão de Gestão de Instala-
ções, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro de 2020.

Leong Mei Choi — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de dois anos, como chefe do Departamento de Formação 
e Controlo da Qualidade, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 
3, do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 
de Janeiro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 19 de Setembro de 2019:

Jiang Qifang e Li Yanfei — renovados os contratos individuais 
de trabalho, pelo período de dois anos, de acordo com o ar-
tigo 26.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 18/2011, 
a partir de 1 de Janeiro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 23 de Setembro de 2019:

Chen Yuan Yuan — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de dois anos, como chefe da Divisão de Publicidade 
e Produção, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro 
de 2020.

Lau Fong Chi — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe da Divisão de Relações Públicas, 
nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro de 2020.

Por despachos da directora dos Serviços, de 26 de Setem-
bro de 2019:

Chan Chi Peng, Lee Vai Mang, Leong Wai Chan e Tong Chan 
Keong — renovados os contratos administrativos de provi-
mento de longa duração, pelo período de três anos, como 
auxiliares, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 
6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Dezembro de 
2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 27 de Setembro de 2019:

Si Tou Lam Lai — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de dois anos, como chefe do Departamento do Produto 
Turístico e Eventos, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de 
Janeiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 4 
de Outubro de 2019:

Cham Fong I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de técnico superior assessor, 3.º escalão, índice 
650, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, e ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, a 
partir de 28 de Agosto de 2019.

Chong Sio Mui — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de auxiliar, 5.º escalão, índice 150, nestes Servi-
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款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程

序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條

款，自二零一九年八月三十日起轉為本局行政任用合同第五職階

勤雜人員，薪俸點為150。

周烈宏、林維歡及梁子鋒——根據第12/2015號法律第四條

第二款及第三款，結合第14/2009號法律第十三條第二款（三）

項、第三款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法

令核准之《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式

修改其合同第三條款，自二零一九年九月十七日起轉為本局行政

任用合同第五職階重型車輛司機，薪俸點為220。

熊蓓玲及林衍傑——根據第12/2015號法律第四條第二款及

第三款，結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程

序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條

款，自二零一九年九月二十九日起轉為本局行政任用合同第三職

階顧問高級技術員，薪俸點為650。

摘錄自本局代局長於二零一九年十月十一日作出的批示：

曾志英及彭桂妹——根據第12/2015號法律第六條第四款之

規定，其在本局擔任第二職階勤雜人員之長期行政任用合同，自

二零二零年一月六日起續期三年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十月十五日作出的批

示：

容美華——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第

三款之規定，在本局擔任傳播及對外關係廳廳長之定期委任，自

二零二零年一月二十三日起續期兩年。

摘錄自本局局長於二零一九年十月十七日作出的批示：

王庚——根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，其在

本局擔任第二職階首席高級技術員之行政任用合同，自二零二

零年一月一日起續期六個月。

何培光——根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，其

在本局擔任第二職階勤雜人員之長期行政任用合同，自二零二

零年一月一日起續期三年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十月二十二日作出的批

示：

馬裕玲——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第三

款之規定，在本局擔任組織計劃及發展廳廳長之定期委任，自二

零二零年二月十三日起續期兩年。

ços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, e ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, a partir 
de 30 de Agosto de 2019.

Chao Lit Wang, Lam Wai Fun e Leong Chi Fong — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento com referência à categoria de 
motorista de pesados, 5.º escalão, índice 220, nestes Servi-
ços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, e ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, a partir 
de 17 de Setembro de 2019.

Hong Pui Leng e Lam In Kit — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to com referência à categoria de técnico superior assessor, 3.º 
escalão, índice 650, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, ao abrigo do artigo 
118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 
de Outubro, a partir de 29 de Setembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 11 
de Outubro de 2019:

Chang Chi Ieng e Pang Kuai Mui — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
perío do de três anos, como auxiliares, 2.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 6 de Janeiro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Outubro de 2019:

Iong Mei Va — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe do Departamento de Comunica-
ção e Relações Externas, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 23 
de Janeiro de 2020.

Por despachos da directora dos Serviços, de 17 de Outu-
bro de 2019:

Wong Kang — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de seis meses, como técnico superior 
principal, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 
6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Janeiro de 
2020.

Ho Pui Kong — renovado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, pelo período de três anos, como 
auxiliar, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Janeiro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Outubro de 2019:

Ma U Leng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe do Departamento de Planeamento 
e Desenvolvimento da Organização, nos termos do artigo 
8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 13 de Fevereiro de 2020.
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摘錄自本局代局長於二零一九年十月二十四日作出的批示：

布藹文——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一九年十月七日起轉為本局行政任用合同第三職階顧問高級技

術員，薪俸點為650。

曾憲清——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三款及第四

款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程

序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條

款，自二零一九年十月八日起轉為本局行政任用合同第五職階重

型車輛司機，薪俸點為220。

郭嘉玲及梁燕嫦——根據第12/2015號法律第四條第二款

及第三款，結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程

序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條

款，自二零一九年十月十二日起轉為本局行政任用合同第二職階

特級技術輔導員，薪俸點為415。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十一月十九日作出的批

示：

程衛東——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第三

款之規定，在本局擔任副局長之定期委任，自二零二零年三月一

日起續期兩年。

摘錄自本局局長於二零一九年十二月十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款和第四款，以及第十七條和第十八

條，結合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一

款a）項及第二十二條第八款a）項之規定，李梓浩獲確定委任為

本局人員編制內第一職階特級公關督導員，薪俸點為400點，自

本批示摘錄公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十七條和第十八

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形式

修改布家豪在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級為

第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點，自本批示摘錄公佈

日起生效。

–––––––

二零一九年十二月十六日於旅遊局

局長 文綺華

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 24 
de Outubro de 2019:

Pou Oi Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à ca-
tegoria de técnico superior assessor, 3.º escalão, índice 650, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 
4, da Lei n.º 14/2009, e ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outu-
bro, a partir de 7 de Outubro de 2019.

Chang Hin Cheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento com referên-
cia à categoria de motorista de pesados, 5.º escalão, índice 
220, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, e ao abrigo do artigo 118.º do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, a 
partir de 8 de Outubro de 2019.

Kuok Ka Leng e Leong In Seong — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-
vimento com referência à categoria de adjunto-técnico espe-
cialista, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e ao 
abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, a partir de 12 de Outubro de 
2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 19 de Novembro de 2019:

Cheng Wai Tong — renovada a comissão de serviço, pelo perí-
odo de dois anos, como subdirector destes Serviços, nos ter-
mos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, a partir de 1 de Março de 2020.

Por despachos da directora dos Serviços, de 10 de Dezem-
bro de 2019:

Lee Chi Hou — nomeado, definitivamente, assistente de rela-
ções públicas especialista, 1.º escalão, índice 400, do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), 2, 3 e 4, 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugados com os artigos 5.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

Pou Ka Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento ascendendo a adjun-
to-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, 17.º e 18.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 16 de Dezembro de 
2019. — A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna 
Fernandes.
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澳 門 旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本院院長於二零一九年九月二十五日之批示：

根據第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用合

同方式聘用李重毅在本院擔任第一職階二等高級技術員，為期

六個月試用期，自二零一九年十二月十日起生效。

–––––––

二零一九年十二月十三日於澳門旅遊學院

院長 黃竹君

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年十二月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款

及第四款，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條的規定，以附註形式修改梁淑華在

本基金擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，自公佈

日起任用為技術員職程第一職階一等技術員，薪俸點為400點。

–––––––

二零一九年十二月十三日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一九年十二月十日作出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，韋海揚在本局擔任第四職階首席顧問高級技術員職務之行

政任用合同，自二零二零年三月二日起續期兩年。

–––––––

二零一九年十二月十三日於地球物理暨氣象局

代局長 梁永權

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da presidente do Instituto, de 25 de Setembro 
de 2019:   

Lei Chong Ngai — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos 
termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 
de Dezembro de 2019.

–––––––

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 13 de Dezem-
bro de 2019. — A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 13 de Dezembro de 2019:

Leong Sok Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, da carreira de 
técnico, neste FSS, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da sua 
publicação.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 13 de Dezembro de 2019. — 
O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do director, substituto, dos Serviços, de 10 de 
Dezembro de 2019:

Vai Hoi Ieong — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de dois anos, como técnico superior 
assessor principal, 4.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 2 de Março de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 13 
de Dezembro de 2019. — O Director dos Serviços, substituto, 
Leong Weng Kun.
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房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年十一月十八日的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條至

第六條及第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職

程制度》第十二條規定，以行政任用合同聘用以下人員為本局第

一職階二等技術輔導員，薪俸點260，試用期為六個月：

蔡淑儀、梁麗霞、游裕賢、馮靜子及徐紫欣，自二零一九年

十二月二十六日起生效；

歐陽小渟、陳淑婷、劉雪梅、吳婉婷、梁人鳳、王耀銘、陳潤

歡及葉偉恆，自二零二零年一月六日起生效；

郭婉瑩、楊綺雯、劉智欣、鄭玉鑾及張傑彬，自二零二零年一

月三十日起生效。

–––––––

二零一九年十二月十三日於房屋局

局長 山禮度

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一九年七月二十六日作出的批示：

應李德藍之請求，其在本局擔任第一職階首席技術員的不

具期限的行政任用合同自二零一九年十二月二十六日起予以解

除。

摘錄自局長於二零一九年十二月四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

陳嘉祺，晉階至第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430，自

二零一九年十一月十日起生效；

麥潔鎿，晉階至第二職階一等翻譯員，薪俸點為510，自二零

一九年十一月二十九日起生效；

鍾樹邦，晉階至第二職階一等技術員，薪俸點為420，自二零

一九年十一月二十九日起生效；

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 18 de Novembro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — providos por contratos 
administrativos de provimento, pelo período experimental de 
seis meses, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º a 6.º da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos), e 12.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos), alterada pela Lei 
n.º 4/2017:

Choi Sok I, Leong Lai Ha, Iao U In, Fong Cheng Chi e Choi 
Chi Ian, a partir de 26 de Dezembro de 2019;

Ao Ieong Sio Teng, Chan Sok Teng, Lao Sut Mui, Ng Un 
Teng, Liang Renfeng, Wong Io Meng, Chan Ion Fun e Ip Wai 
Hang, a partir de 6 de Janeiro de 2020;

Kuok Un Ieng, Ieong I Man, Lau Chi Ian, Cheang Iok Lun e 
Cheong Kit Pan, a partir de 30 de Janeiro de 2020.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 13 de Dezembro de 2019. — O 
Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 26 
de Julho de 2019:

Lei Tak Lam — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como técnica principal, 
1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 26 de Dezembro de 
2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 4 de Dezem-
bro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Chan Ka Kei, progride para adjunta-técnica especialista, 3.º 
escalão, índice 430, a partir de 10 de Novembro de 2019;

Mak Kit Na, progride para intérprete-tradutora de 1.ª classe, 
2.º escalão, índice 510, a partir de 29 de Novembro de 2019;

Chong Su Pong, progride para técnico de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 420, a partir de 29 de Novembro de 2019;



N.º 52 — 26-12-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 21759

黃文康，晉階至第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320，

自二零一九年十一月二十九日起生效；

許偉成，晉階至第二職階一等車輛查驗員，薪俸點為320，

自二零一九年十一月二十九日起生效；

司馬剛，晉階至第三職階首席技術輔導員，薪俸點為380，自

二零一九年十一月三十日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十二月五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

何靈楓，晉階至第二職階首席技術員，薪俸點為470，自二零

一九年十一月八日起生效；

劉易思，晉階至第二職階一等技術員，薪俸點為420，自二零

一九年十一月二十二日起生效。

摘錄自副局長於二零一九年十二月十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第六條第二款

（一）項及第三款的規定，本局第一職階二等技術輔導員黃敏貴

的行政任用合同修改為長期行政任用合同，自二零一九年十一月

二十六日起生效，為期三年。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局下列人員的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同：

高詠欣，第一職階一等行政技術助理員，自二零一九年十一

月九日起生效；

李廣平及謝倩婷，第一職階首席技術員，自二零一九年十一

月十三日起生效；

關奕濠、梁恆業及胡榮發，第一職階一等車輛查驗員，自二

零一九年十一月三十日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十二月十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第三款、第四款及第二十七條第四款、經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律

第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改麥潔鎿在本局

擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級至第一職階首席翻譯

員，薪俸點為540，自公佈日起生效。

Vong Man Hong, progride para adjunto-técnico de 1.ª classe, 
2.º escalão, índice 320, a partir de 29 de Novembro de 2019;

Hoi Wai Seng, progride para inspector de veículos de 1.ª clas-
se, 2.º escalão, índice 320, a partir de 29 de Novembro de 2019;

Egas Mateus da Silva, progride para adjunto-técnico princi-
pal, 3.º escalão, índice 380, a partir de 30 de Novembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 5 de Dezem-
bro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Ho Leng Fong, progride para técnica principal, 2.º escalão, 
índice 470, a partir de 8 de Novembro de 2019;

Lau Iek Si, progride para técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 420, a partir de 22 de Novembro de 2019.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 10 de De-
zembro de 2019:  

Wong Man Kuai, contratada por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterado para o regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, como adjunta-técnica de 2.a clas-
se, 1.º escalão, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.os 2, 
alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Novembro 
de 2019.

O seguinte pessoal, contratados por contratos administrativos 
de provimento de longa duração, destes Serviços — alterado 
para o regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Kou Weng Ian, como assistente técnica administrativa de 1.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 9 de Novembro de 2019;

Lei Kuong Peng e Che Sin Teng, como técnicos principais, 1.º 
escalão, a partir de 13 de Novembro de 2019;

Kuan Iek Hou, Leong Hang Ip e Wu Weng Fat, como ins-
pectores de veículos de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 30 de 
Novembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Dezem-
bro de 2019:

Mak Kit Na — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento ascendendo a 
intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, índice 540, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 2, 3, e 4, e 27.º, 
n.º 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugados com 
o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
sua publicação.
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根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自公佈日起生效：

何靈楓，晉級至第一職階特級技術員，薪俸點為505；

鍾樹邦及劉易思，晉級至第一職階首席技術員，薪俸點為

450；

黃文康，晉級至第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350；

許偉成，晉級至第一職階首席車輛查驗員，薪俸點為350。

–––––––

二零一九年十二月十三日於交通事務局

局長 林衍新

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para o exercício de funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação:

Ho Leng Fong, ascendendo a técnica especialista, 1.º escalão, 
índice 505;

Chong Su Pong e Lau Iek Si, ascendendo a técnicos princi-
pais, 1.º escalão, índice 450;

Vong Man Hong, ascendendo a adjunto-técnico principal, 1.º 
escalão, índice 350;

Hoi Wai Seng, ascendendo a inspector de veículos principal, 
1.º escalão, índice 350.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 13 
de Dezembro de 2019. — O Director dos Serviços, Lam Hin 
San.
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